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As the appliance contains a flammable refrigerant, it is essential 
to ensure that the refrigerant pipes are not damaged.

The quantity and type of the refrigerant used in your appliance is 
indicated on the rating plate.

Standard EN378 specifies that the room in which you install your 
appliance must have a volume of 1m³ per 8 g of hydrocarbon 
refrigerant used in the appliances. This is to avoid the formation 
of flammable gas/air mixtures in the room where the appliance is 
located in the event of a leak in the refrigerant circuit. 

WARNING:   
Keep ventilation openings in  the appliance’s cabinet or in the 
built-in structure clear of obstruction.

WARNING:   
Do not use other mechanical devices or other means to accel-
erate the defrosting process than those recommended by the 
manufacturer.

WARNING:
Do not damage the refrigerant system.

WARNING:  
Do not use electrical appliances inside the refrigerated storage 
compartment, unless they are of a type recommended by the 
manufacturer.

WARNING:  
Do not expose the appliance to rain, and secure not splashing 
water when cleaning the floor.

WARNING:  
the appliance is not to be used by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 

WARNING
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experience and knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction.

WARNING: 
Children being supervised not to play with the appliance.

WARNING: 
  Do not store explosives, such as aerosol cans with flammable 
propellants in the unit.

WARNING:   
Danger risk of fire or explosion if flammable refrigerant are used. 
To be repaired only by trained personnel.

WARNING:
When positioning the appliance, ensure the power cord is not 
trapped or damaged.

WARNING:
Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power 
supplies at the rear of the appliance.

WARNING:   
Sharp edges on cabinet, compressor compartment, evaporator, 
ventilation cover and on internal equipment can occur. Please be 
aware to avoid injury.

WARNING:   
The condenser on the back of the appliance will in some cases 
have a hot surface. Please be aware to avoid injury.
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WARNING:   
The appliance must be connected to power minimum 12 hours 
before using it for storage of medicine.

 ● Always keep the keys in a separate place and out of reach of children.

 ● Do not step on the lower panel to reach medicine in the top of the appliance.

 ● Before servicing or cleaning the appliance, unplug the appliance from the mains or dis-
connect the electrical power supply.

 ● If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

 ● Relevant for Australia: Supply cord fitted with a plug complies with AS/NZS 3112.

 ● Frost formation on the interior evaporator wall and upper parts is a natural phenomenon. 
Therefore, the appliance should be defrosted during normal cleaning or maintenance.

 ● Please note that changes to the appliance construction will cancel all warranty and prod-
uct liability.

 ● This device is intended to be used exclusively for medical products.

 ● If medicine is spilled in the appliance or the defrost water canal is has to be cleaned 
immediately to avoid the medicine to evaporate to the surroundings.

 ● If the instructions is lost please contact your supplier of the appliance to have a new 
instruction for use.

 ● If service needed to this device, please be aware of only using service personnel with 

education in handling medical devices.

Flammable Material Storage Freezer
Sparkfree interior to reduce the risk of internal explosion.
Interior temperature range: +1°C to 15°C
The interior comprise this safety marking:

 II 3G nA IIB T6

NOTE:
 ● Combustible materials may be stored inside cabinet. but the cabinet is not approved for 
potential explosive areas.

 ● Combustible materials shall be stored in approved containers.

 ● Danger of sparks due to electrostatic discharge. Do not use a dry cloth to clean plastic 
parts. Clean plastic parts with a damp cloth only!
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This user manual is intended for the following product models:

We recommend that you read this user manual before using the unit for the first time. Vestfrost 
Solutions does not guarantee safe operation if the unit is used for anything other than its intended 
use. Contents of the user manual can be subject to change without notice. 
This manual should be considered an integral part of the unit and should be stored close to the 
unit and be easy to access. 
For current versions of the manual, please visit https://www.vestfrostsolutions.com/

Before operating your new appliance, please read the following instructions carefully: 

1.   Check to ensure the appliance has not been damaged during transport. Transport damage  
      should be reported to the transporter delivery.

2.   The foil on the shelves must be removed before cleaning and using the unit. 

3.   Clean the inside of the cabinet using warm water with a mild detergent. Use a soft cloth and      
      rinse with clean water and dry thoroughly.

4.   Allow the freezer to stay at an upright position for at least one hour before switched on.

5.   Allow the freezer to operate at the desired temperature for a minimum of 12 hours before   
      loading.

A-weighted emission sound pressure level is below 70 dB(A)

Before use

PRODUCT DESCRIPTION 

Tabletop

ULTF-37i
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Electrical connection 
Wiring and connections in power supply systems must been all applicable (local and national) 
electrical codes. Consult these codes lengths and sizes prior to cabinet installation.
This device complies with relevant EU directives including Low Voltage Directive 2014/35/EU and 
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
The socket should be freely accessible.
Connect the appliance only to 220-240V / 50Hz mains supply via a correctly installed earthed 
socket.
The socket must be fused with a 10A or 13A fuse.
If the appliance is to be operated in a non-European country, check on the rating plate whether 
the indicated voltage and current correspond to the values of your mains supply.
Data regarding voltage and obsorbed power / current are given on the rating plate.
The power cord may be replaced by a technician only.
The rating plate provides various technical information as well as type and serial number.

Product number

1-NXX866400710590
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Intended use
Vestfrost biomedical freezers are designed to provide reliable temperature stability and precision 
and ensure an ideal cold temperature storage for sensitive items is achieved. The products are 
designed for the following operating ranges: 

   

   

  WARNING: This unit is not a “rapid-freeze” device. Freezing large quantities of liquid, 
or high-water content items, will temporarily increase the chamber temperature and will cause 
the compressors to operate for a prolonged time period. Avoid opening the door for extended 
time periods since chamber temperature air will escape rapidly. Also, keep the inner doors closed 
as much as possible. When room air, which is higher in humidity, replaces chamber air, frost may 
develop in the chamber more rapidly.

Models ULTF-37i

Temperature range -60°C to -86°C

Fabric Set Point -82°C

Ambient Temperature +16ºC to +32ºC

Relative humidity Max 70 %

Number of probes 1

Room climate classes

Room climate class Max room temperature 
°C

Relative humidity
%

3 25 60

4 30 55

5 40 40

7 35 75

The climate class is stated on the nameplate. This specifies the optimum room temperature.
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FREEZER COMPONENTS 

Front & internal view

9

1

4

2

7

3

5

8

1. Display – With integrated keyboard 

2. USB port – Export historical data. 

3. Light – Only when door is opened

4. Lock – Push and turn lock. ´´Insert the 
key into the keyhole and push and turn 
the key 180 degrees clockwise´´.

5. Porthole – Hole for external sensor and 
CO2 backup. 

6. Vacuum release – Ensure the door opens 
easily. IMPORTANT make sure its free of 
ice. See chapter Maintenance 

7. Door contact – Can be both a magnetic 
or mechanical contact.

8. Shelf. 

9. Door handle

10. Feet / Adjustable feet – some have anti 
slip. 

10

6
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Backview

1

2

5

4

3 1. Ventilation guards.                                
See chapter Installation and Start-up.

2. Rating plate.

3. Porthole – Hole for external sensor and 
CO2 backup.  

4. Remote alarm connection 

5. Power supply – IEC plug or hardwired.  
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Sensor placement 
1

2

1. TR3 – Regulating probe.

2. External sensor – Use a 3.5mm cable tie 
to mount external sensor.                  
The cable tie can be found in the plastic 
bag.
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The two ventilation guards are mounted 
before moving the appliance to it’s final 
placement. 
The guards function is to secure an absolute 
minimum of ventilation, if the appliance is 
pushed too close up against a wall.

Steps:

1. Mount the ventilation guards in the holes    
on the backcover. 

INSTALLATION AND START-UP 

Ventilation guards 

Important!

If the power cord is the version without a red 
lock, it must be installed as follows: 

The power cord must be secured so that it 
cannot be accidentally pulled out of the socket. 

Attach the clip using the provided screw. Use 
the clip that matches the thickness of the 
power cord
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This unit must be installed according to the 
below condition: 
If the unit is installed in a location against the 
below conditions, it’s specified performance 
may not be achieved or malfunction and acci-
dence may occur.  

1.  A location not exposed to direct sunlight

2.  A location where the unit is not exposed      
     to rain

3.  In a dry, well ventilated room 
     According to the described in Intended      
     use

4.  Away from sources of heat

5.  In a location with minimal variations in 
     temperature

Secure ventilation, above, below and around 
the appliance. See illustrations. 
 
(All dimensions are in millimeter (mm).

Note!
There need to be space for the door to open in 
at least 90 degrees.

Location and ventilation 

563
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Make sure the appliance is level. It can be 
levelled by rotating the adjustable feet of the 
appliance. 

Be certain to lock the breaks for units 
equipped with casters.  
 

1. Some models have ‘’anti slip base’’for 
the feet. Grab them from the plastic bag 
and mount them

2. Adjust the four feet until the unit is 
level.           

Levelling the appliance  
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The appliance is equipped with a battery back-
up system, which supplies the controller with 
power at power failure. The backup system 
duration is 48 hours.

Note!

When starting up the appliance for the first 
time it is necessary to charge the battery for 
10 days.

Note!

The battery backup system does not supply 
the cooling system with power. Battery is 
automatically turned on during first controller 
startup.

Note!  
 

The battery for backup should be changed 
every third year to secure 48 hours of back 
up. Please put this change in the maintenance 
schedule for every third year.

Battery backup
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Porthole is used to pass the temperature 
probe or nozzle of a back-up system in the 
chamber.

Steps:

1.    See chapter ´´Freezer components´´ for    
       placement of porthole on your device.

2.    Take out the two rubber plugs.

3.    Press a pencil through the marks on the         
       inside of the rubber plugs.

4.    Put your external sensor through the  
       porthole, in the same direction as the           
       arrow seen on the illustrations to the left  
       or as described below.

5.    Put the sensor through the outer rubber         
       plug.

6.    Then through the foam cylinder inside    
       the porthole.

7.    Then through the inner rubber plug.

8.    Use the cable tie to mount your sensor.       

Porthole  
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Your device is equipped with a remote alarm 
connection to send alarm signals to a building 
management system, a monitoring unit, visual 
or acoustical warning device etc.

The alarm output is managed by the built in 
controller of the unit.

Alarm criteria may be too low temperature, 
too high temperature, power failure, open 
door or similar.

The alarm output is an electrical relay which 
acts like a ON/OFF switch.

A OptoMOS relay with maximum switch 
rating of 60V 3A is maintained by the build-in 
controller unit. The relay can be set to nor-
mally open or normally closed in the settings 
menu.

The relay terminals are explained this way:

COM:     COMMON terminal

NO/NC:       NORMALLY OPEN/ NORMALLY 
CLOSED terminal. Normal position is set in 
the settings menu       

An alarm interface cable of maximum  
30 meters can be attached without the use of 
tools to the 3-pole alarm clamp connector.

Wire thickness must be within 0.5mm2 to 
2.5mm2 and fitted with core crimp terminals.

Remote alarm function 

3. CO M

2.  NO/NC*

Fig. Internal controller with built-in alarm relay

*) Configured by settings menu
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°F °C

When the appliance is first started, or after 
performing a reset with default values, a 
configuration wizard is displayed. Through a 
few settings it allows you to commission the 
appliance with the minimum settings for its 
operation.
At this stage it is sufficient to select:

- the interface language

- the date and time

- temperature unit of measurement

- appliance name

CONTROLLER

Wizard

SET DATE AND TIME:

DATE AND TIME
NEXT

SET UNIT MEASURE OF TEMPERATURE:

UNIT OF
MEASURE

NEXTBACK

SET THE NAME OF THE UNIT:

UNIT NAME
NEXTBACK

BACK

A

SETUP WIZARD:

SELECT
LANGUAGE

NEXT
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- service code

- selection of the desired temperature profile

- recommendations for use and installation 
and choice to activate the unit or use the 
“DEMO” mode

SET THE PASSWORD FOR ADVANCED SETTINGS:

PASSWORD
NEXTBACK

SET THE TEMPERATURE PROFILE:

TEMPERATURE
PROFILE

NEXTBACK

Before use:
• Ensure the ambient temperature is witin the range og 5°C and 35°C�
• Make sure the appliance has been in a stable and levelled upright position for 

at least one hour before pushing “ON”�
• Allow the appliance to operate at the desired temperature for a minimum of 

12 hours before loading�
• Make sure there min 60 mm of space on all sides and above the appliance�
• Clean the inside o´f the cabinet using warm water with a mild detergent� Use 

soft cloth rinse with clean water and dry thoroughly�
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MAINTENANCE 
TASK Description Quar-

terly
An-

nual-
ly

3  
Years

As 
need-

ed 

The compressor com-
partment and the con-
denser must be kept 
free of dust and dirt.

1. Unplug unit from power supply
2. Remove the lower panel.
3. Use a vacuum cleaner to 
remove           dust and dirt.

X

The door gasket(s) 
around the door must 
be cleaned regularly.

1. Wipe the seal with a soft cloth 
and clean water
2. Check that it continues to 
provide a tight seal.

X

Clean vacuum release 1. Excessive frost accumulation in 
the vacuum release could restrict 
air flow.
2. Brush away any loose frost 
using a stiff nylon brush.
3. If frost has built up in the pipe 
of the vacuum release, thrust 
with a stick to remove the frost 
inside.

X

Defrost and clean the 
chamber to prevent ice 
building.

Quick defrosting:
Small amounts of loose frost 
can be removed using a plastic 
scraper.

X

Complete defrost:
1. Remove all products and place 
it in another ULT cabinet.
2. Disconnect the power supply.
3. Open the inner and outer 
doors.
4. Wait until the ice has thawed.
5. Dispose of the ice and wipe 
out     water.
6. Dry the interior of the device.
7. Close the doors and start the 
freezer

   

X

Replace the battery 
backup for the control-
ler every 3 years.

Only a certified technician must 
replace the battery. X

Clean the interior and 
exterior of the device.

1. Use warm water (max. 65°C) 
with a little mild, perfume-free 
detergent with a soft cloth. 
2. Rinse with clean water and dry 
thoroughly. 
Note: It is important to prevent 
water from entering the control 
panel.

X

Frequency
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GENERAL INFORMATION 

Warranty, spare parts and service 

Warranty disclaimer 

Faults and damage caused directly or indirectly by incorrect operation, misuse, insufficient main-
tenance, incorrect building, installation or mains connection. Fire, accident, lightening, voltage 
variation or other electrical interference, including defective fuses or faults in mains installations.
Repairs performed by others than approved service centers and any other faults and damage that 
the manufacturer can substantiate are caused by reasons other than manufacturing or material 
faults are not covered by the warranty.
Please note that changes to the construction of the appliance or changes to the component 
equipment of the appliance will invalidate warranty and product liability, and the appliance cannot 
be used lawfully. The approval stated on rating plate will also be invalidated.
Transport damage discovered by the buyer is primarily a matter to be settled between the buyer 
and the distributor, i.e. the distributor must ensure that such complaints are resolved to the 
buyer’s satisfaction.

Before calling for technical assistance, please check whether you are able to rectify the fault your-
self. If your request for assistance is unwarranted, e.g. if the appliance has failed as a result of a 
blown fuse or incorrect operation, you will be charged the costs incurred by your call for technical 
assistance.

Spare parts

When ordering spare parts, please state the type, serial and product numbers of your appliance. 
This information is given on the rating plate. The rating plate contains various technical informa-
tion, including product- type and serial numbers.

Product number

1-NXX866400710590
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DISPOSAL
Information for Users on Collection and Disposal of Old Equipment and 
used Batteries

These symbols on the products, packaging, and/or accompanying documents mean that 
used electrical and electronic products and batteries should not be mixed with general 
household waste. For proper treatment, recovery and recycling of old products and used 
batteries, please take them to applicable collection points, in accordance with your nation-
al legislation and the Directives 2012/19/EU and 2006/66/EC.

By disposing of these products and batteries correctly, you will help to save valuable re-
sources and prevent any potential negative effects on human health and the environment 
which could otherwise arise from inappropriate waste handling. 

For more information about collection and recycling of old products and batteries, please 
contact your local municipality, your waste disposal service or the point of sale where you 
purchased the items. 

Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance with nation-
al legislation.

For business users in the European Union� 

If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or 
supplier for further information. 

Information on Disposal in other Countries outside the European Union

These symbols are only valid in the European Union. If you wish to discard this product, 
please contact your local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.

Note for the battery symbol:

This symbol might be used in combination with a chemical symbol. In this  case it com-
plies with the requirement set by the Directive for the chemical involved.  
 

NOTE:
           It is very important to dismount the door before disposal. This to prevent any accident by     
           children playing with the cabinet and door.
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WARNUNG

Da ein brennbares Gas als Kältemittel in diesem Gerät dient, ist 
es wichtig sicherzustellen, dass kein Teil des Kühlkreislaufs oder 
der Röhren beschädigt ist.

Die Menge und der Typ von Kältemittel im Gerät sind auf 
dem Typenschild angegeben�

Der Standard EN378 spezifiziert, dass der Raum, in dem das 
Gerät installiert wird, ein Volumen von 1m³ pro 8 g Kohlenwasser- 
stoff-Kältemittel, das im Gerät verwendet ist, haben soll. Dies ist 
zu beachten, um die Bildung von leichtentzündlichen Gasgemi-
schen in dem Raum, wo das Gerät installiert ist, zu vermeiden, 
falls eine Undichtigkeit des Kühlkreislaufs entsteht. 

WARNUNG:   
Decken Sie die Lüftungsöffnungen im Gehäuse des Gerätes oder 
am Einbaumodul nicht ab. 

WARNUNG:   
Verwenden Sie keine anderen mechanischen Geräte oder Hilfs-
mittel um den Entfrostungsprozess zu beschleunigen, als die 
Geräte, die vom Hersteller empfohlen sind.

WARNUNG:  
Beschädigen Sie nicht den Kühlkreislauf.

WARNUNG:   
Verwenden Sie keine elektrischen Geräte im Gerät, es sei denn, 
dass die Geräte vom Hersteller empfohlen sind.

WARNUNG:    
Das Gerät vor Regen schützen, und bei der Fußbodenreinigung 
Spritzwasser vermeiden.

WARNUNG:  
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
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oder Mangel an Erfahrung oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie von einer Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, 
beaufsichtigt oder von ihr bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und sie die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.

WARNUNG:        
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

WARNUNG:      
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durch-
geführt werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt. 

WARNUNG:                        
Keine Produkte mit brennbaren Treibgasen (z. B. Spraydosen) und 
keine explosiven Stoffe lagern. Explosionsgefahr! 

WARNUNG:   
Gefahr von Feuer oder Explosion wenn brennbares Kältemit-
tel ist verwendet. Darf nur von Fachpersonal repariert werden.                             

WARNUNG:                                                        

  Achten Sie beim Aufstellen des Geräts darauf, dass das Netzka-
bel nicht eingeklemmt oder beschädigt ist.

WARNUNG:  
Platzieren Sie keine Verteilersteckdosen, Verlängerungskabel oder 
andere Netzteile an der Rückseite des Gerätes. 

WARNUNG:  
An Gehäuse, Kompressorteil, Verdampfer, Lüfterverkleidung und 
an Innenteilen können scharfe Kanten vorhanden sein. Bitte Vor-
sicht walten lassen, um Verletzungen zu vermeiden.
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WARNUNG:  
Der Verflüssiger hinten am Gerät hat zeitweise eine heiße Ober-
fläche. Bitte Vorsicht walten lassen, um Verletzungen zu vermei-
den.

WARNUNG:    
Das Gerät muss mindestens 12 Stunden in Betrieb sein bevor 
Sie es für die Lagerung von Medizin nutzen.

 ● Der Schlüssel immer an einem separaten Ort und außer Reichweite von Kindern aufbewahren.

 ● Treten Sie nicht auf die untere Abdeckung, um die Medizin oben im Gerät zu erreichen.

 ● Vor Reparatur oder Reinigung des Gerätes den Netzstecker von der Steckdose ziehen.

 ● Wenn die Anschlussleitung beschädigt ist, muss sie nur vom Hersteller, dem Serviceagent des 
Herstellers oder einem anderen Fachmann ausgewechselt werden, um Gefahr zu vermeiden.

 ● Relevant für Australien: Anschlussleitung mit Stecker erfüllt AS/NZS 3112.

 ● Bildung von Reif auf der inneren Verdampferplatte und den obersten Teile ist normal. In Verbin-
dung mit Reinigung oder Wartung muss das Gerät deshalb entfrostet werden.

 ● Beachten Sie bitte, dass Änderungen der Konstruktion dieses Gerätes zur Folge haben, dass 
die Garantie und Produktenhaftung erlöschen.

 ● Dieses Gerät soll ausschließlich für medizinische Produkte verwendet werden

 ● Ist im Gerät Medizin ausgetreten, muss der Abtauwasserkanal sofort gereinigt werden, damit 
die Medizin nicht in die Umgebung verdampft. 

 ● Bei Verlust der Bedienungsanleitung, beschaffen Sie sich von Ihrem Händler bitte Ersatz.

 ● Wartungsarbeiten sollten ausschließlich von Personen ausgeführt werden, die im Umgang mit 
medizinischen Geräten geschult sind.

Innenraum explosionsgeschützt
Innentemperaturbereich: +1°C bis 15°C

 II 3G nA IIB T6

Warnung:
Gefahr der Funkenbildung durch elektrostatische Aufladung. Zur 
Reinigung von kunststoffteilen kein trockenes tuch wervenden. 
Kunststoffteile nur mit feuchtem Tuch reinigen!
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Vor dem Gebrauch
Diese Bedienungsanleitung ist für folgende Produktmodelle vorgesehen:

Es empfiehlt sich, diese Bedienungsanleitung vor dem ersten Gebrauch des Gerätes zu lesen. 
Vestfrost Solutions garantiert keinen sicheren Betrieb, wenn das Gerät für andere Zwecke als den 
vorgesehenen Verwendungszwecke verwendet wird. Der Inhalt der Bedienungsanleitung kann 
ohne vorherige Ankündigung geändert werden.
Dieses Manual sollte als integraler Bestandteil des Gerätes betrachtet und in der Nähe des Gerä-
tes aufbewahrt werden und leicht zugänglich sein. 
Aktuelle Versionen des Manuals finden Sie unter https://www.vestfrostsolutions.com/biomedical/

Vor Inbetriebnahme Ihres neuen Gerätes, lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung sorgfältig durch: 

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerät während des Transports nicht beschädigt wurde. Transport-
schäden sind dem Transporteur bei Lieferung zu melden.

2. Die Folie auf den Einlegeböden muss vor Inbetriebnahme bzw. Reinigung entfernt werden. 

3. Reinigen Sie das Innere des Gerätes mit warmen Wasser und einem milden Reinigungsmit-
tel. Mit klarem Wasser nachspülen und sorgfältig trocknen. Verwenden Sie ein weiches Tuch.

4. Das Gerät muss in aufrechter Position für mindestens 1 Stunde stabilisiert werden bevor es 
eingeschaltet wird.

5. Lassen Sie das Gerät vor dem Laden mindestens 12 Stunden bei der gewünschten Tempera-
tur laufen.

Der A-bewertete Emissionsschalldruckpegel liegt unter 70 dB(A)

PRODUKTBESCHREIBUNG 

Tabletop

ULTF-37i
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Elektrische Verbindung
Verkabelung und Anschlüsse in Stromversorgungssystemen müssen allen (örtlichen und nationa-
len) Elektrovorschriften entsprechen. Machen Sie sich vor dem Einbau mit den Angaben in diesen 
Vorschriften vertraut.
Dieses Gerät entspricht den einschlägigen EU-Richtlinien einschließlich:
Niederspannungsrichtinie 2014/35/EU
Elektromagnetische Kompatibilitätsrichtlinie 2014/30/EU
Die Steckdose muss frei zugänglich sein.
Schliessen Sie das Gerät nur über eine korrekt installierte geerdete Steckdose an 220/240V / 50 
Hz Wechselstrom an.
Die Steckdose muss mit einer 10-A oder 13-A Sicherung abgesichert sein.
Bei Geräten, die in nicht-europäischen Ländern betrieben werden, ist auf dem Typenschild zu 
überprüfen, ob die angegebene Spannung und Stromart mit den Werten Ihres Stromnetzes 
übereinstimmt.
Daten zur Spannung und Leistungsaufnahme / Strom sind auf dem Typenschild.
Ein eventuell notwendiger Austausch der Netzanschlussleitung darf nur durch einen Fachmann 
erfolgen.
Das Typenschild, das sich im Gerät be findet, enthält verschiedene technische Angaben sowie 
Typen- und Seriennummer.

Produktnummer

1-NXX866400710590
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Verwendungszweck
Vestfrost biomedizinische Gefriergeräte sind dafür ausgelegt, eine zuverlässige Temperatur-
stabilität und Präzision zu bieten, und zu gewährleisten, dass eine ideale Lagerung bei niedriger 
Temperatur für sensitive Waren erreicht wird. Die Geräte sind für die folgenden Betriebsbereiche 
ausgelegt: 

   

     WARNUNG: Dieses Gerät ist kein “Schnellgefriergerät”. Das Einfrieren großer Mengen 
von Flüssigkeit oder Waren mit hohem Wassergehalt erhöht vorübergehend die Innentemperatur 
und führt dazu, dass die Kompressoren über einen längeren Zeitraum arbeiten. Vermeiden Sie 
es, die Tür für längere Zeit zu öffnen, da die abgekühlte Luft schnell entweichen wird. Halten Sie 
außerdem die Innentüren so weit wie möglich geschlossen. Wenn Raumluft mit höherer Luft-
feuchtigkeit die abgekühlte Luft ersetzt, kann sich in das Gerät schneller Frost bilden.

Klimaklasse

Modelle ULTF-37i

Temperaturbereich -60°C bis -86°C

Werkseinstellung -82°C

Umgebungstemperatur +16ºC bis +32ºC

Relative Luftfeuchtigkeit Max 70 %

Klimaklasse Max zimmer 
temperatur

°C

Relative 
Lufteuchtigkeit

%

3 25 60

4 30 55

5 40 40

7 35 75
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GERÄTEKOMPONENTE 

Von vorne und Innen gesehen
1. Display – mit integriertes Keyboard

2. USB-Port – historische Daten exportieren. 

3. Licht – nur wenn die Tür geöffnet ist.

4. Schloss – drücken und drehen. ´´Schlüssel 
ins Schlüsselloch stecken und  
Schlüs  sel um 180 Grad im Uhrzeigersinn 
drehen´´.

5. Durchgangsloch – Loch für externen Füh-
ler oder CO2 Backup. 

6. Vakuumauslöser – sichert dass sich die Tür 
leicht öffnen läßt. WICHTIG: stellen 
Sie sicher, dass er frei von Eis ist. 

7. Türkontakt – kann sowohl ein magneti-
scher als auch ein mechanischer  
Kontakt sein.

8. Einlegeboden. 

9. Türgriff.

10. Füße / Verstellbare Füße – einige sind mit 
Anti-Rutsch. 

9

1

4

2

7

3

5

8

10

6
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Von hinten gesehen
1. Lüftungsschutz. 

Siehe Kapitel ‘Installation und Inbetrieb-
nahme’.

2. Typenschild.

3. Durchgangsloch – Loch für externen Füh-
ler oder CO2 Backup.  

4. Fernalarmanschluss. 
Siehe Kapitel ‘Fernalarmfunktion’ für 
weitere Information.

5. Stromversorgung – IEC Stecker        

1

2

5

4

3
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Fühlerplatzierung 
1. TR3 – Regelfühler.

2. Externer Fühler – den Fühler mit dem 3,5 
mm Kabelbinder befestigen. Den Kabel-
binder finden Sie in der Plastiktüte.

1

2
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INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME 

Lüftungsschutz 
Montieren Sie die beiden Lüftungsschutzvor-
richtungen bevor das Gerät an die endgültige 
Position gebracht wird. 
Die Funktion dieser Schutzvorrichtungen ist 
eine absolutes Minimum an Belüftung zu 
gewährleisten, falls das Gerät zu nahe an der 
Wand geschoben wird.

Verfahren:

1.  Montieren Sie die Lüftungsschutzvorrich 
    tungen in den Löchern auf der Rückseite  
    des Gerätes. 

Wichtig

Wenn das Netzkabel die Version ohne 
roten Verschluss ist, muss es wie folgt 
installiert werden: 

Das Netzkabel muss so gesichert werden, 
dass es nicht versehentlich aus der Steck-
dose gezogen werden kann. 

Befestigen Sie den Clip mit der mitgelief-
erten Schraube. Verwenden Sie den Clip, 
der zur Dicke des Netzkabels passt
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Dieses Gerät muss unter den folgenden Bedin-
gungen installiert werden: 
Falls das Gerät an einem Ort installiert wird, 
der den untenstehenden Bedingungen nicht 
entspricht, wird die angegebene Leistung  
möglicherweise nicht erreicht, oder es kann zu 
Fehlfunktionen und Unfällen kommen.  

1.   An einem Ort der keinem direkten Son 
     nenlicht ausgesetzt ist.

2.   An einem Ort an dem das Gerät keinem  
      Regen ausgesetzt ist.

3.   In einem trockenen, gut belüfteten Raum 
      gemäß der Angaben im Kapitel ‘Verwend 
      ungszweck’.

4.   Das Gerät von Wärmequellen fernhalten.

5.   An einem Ort mit minimaler Temperatur- 
      schwankungen.

Sorgen Sie für Belüftung über, unter und um das 
Gerät. Siehe Abbildungen. (Alle Maße sind in 
Millimeter (mm) angegeben.

Hinweis!

Zum Öffnen der Tür um mindestens 90 Grad ist 
genügend Platz erforderlich.

Aufstellen und Belüftung 

563
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Überprüfen Sie, dass das Gerät waagerecht 
ist. Das Gerät kann durch Drehen der verstell-
baren Füße waagerecht gestellt werden. 

Achten Sie darauf, die Bremsen für Geräte mit 
Rollen zu verriegeln.  
 
 
1.    Einige Modelle: Nehmen Sie das ‘’Anti-   
      Rutsch-Teil’ aus der Plastiktüte und es am  
      Fuß montieren.

2.    Justieren Sie die vier Füße, bis das Gerät  
       waagerecht steht.. 

Nivellieren des Gerätes  
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Das Gerät ist mit einem Batterie-Backup-Sys-
tem ausgestattet, das die Steuereinheit bei 
Stromausfall mit Strom versorgt. Die Dauer 
des Batterie-Backup-Systems beträgt 48 
Stunden.

Hinweis!

Beim ersten Einschalten des Gerätes ist es 
erforderlich, dass die Batterie 10 Tage aufge-
laden wird.

Hinweis!

Das Batterie-Backup-System versorgt nicht 
das Kühlsystem mit Strom. Beim ersten 
Einschalten des Gerätes ist es erforderlich das 
Batterie-Backup-System einzuschalten. 

Note!  
 

Die Batterie des Backup-Systems sollte alle 
drei Jahre gewechselt werden, um 48 Stun-
den Backup zu gewährleisten. Notieren Sie 
diese Batteriewechsel in dem Wartungsplan 
für jedes dritte Jahr.

Batterie-Backup
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Dürchgangslöcher werden dafür verwendet, 
um die Temperaturfühler oder die Düse des 
Backup-Systems in das Gerät zu führen.

Verfahren:

1. Siehe das Kapitel ‘Gerätekomponente’ 
für Informationen über die Platzierung      
des Durchgangslochs in Ihrem Gerät.

2. Die beiden Gummistopfen entfernen.

3. Einen Bleistift durch die Markierungen         
auf der Innenseite der Gummistopfen  
pressen.

4. Den externen Fühler durch das Durch-  
gangsloch in derselben Richtung wie der           
Pfeil in den Abbildungen links oder wie  
unten beschrieben führen.

5. Den Fühler durch den äußeren Gummi-         
stopfen stecken.

6. Den Fühler dann durch den Schaum-    
zylinder im Durchgangsloch stecken.

7. Den Fühler dann durch den inneren Gum 
mistopfen stecken.   

8. Den Fühler mit dem Kabelbinder befesti 
gen.

  

Durchgangsloch
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Fernalarmfunktion 

Abb. Interner Regler mit eingebautem Alarmrelais

*) Konfiguriert über das Einstellungsmenü

Ihr Gerät ist mit einem Fernalarmanschluss 
ausgestattet, um Alarmsignale an eine Gebäu-
deleittechnik, eine Überwachungseinheit, 
optische oder akustische Warneinrichtung etc. 
zu senden. 

Der Alarmausgang wird vom eingebauten 
Geräte-Controller gesteuert. 

Alarmkriterien können zu niedrige Temperatur, 
zu hohe Temperatur, Stromausfall, offene Tür 
oder ähnliches sein. 

Der Alarmausgang ist ein elektrisches Relais, 
das wie ein EIN / AUS-Schalter wirkt. 

Ein OptoMOS-Relais mit einer maximalen 
Schaltleistung von 60V 3A wird von der einge-
bauten Steuereinheit gesteuert. Das Relais 
kann im Einstellungsmenü auf Schließer oder 
Öffner eingestellt werden. 

Die Relaisklemmen sind wie folgt erklärt: 

COM: GEWÖHNLICHE Klemme 

NO/NC: SCHLIESSER/ÖFFNER Die Normalpo-
sition wird im Einstellungsmenü eingestellt. 

An den 3-poligen Alarmklemmstecker kann ein 
maximal 30 Meter langes Alarmschnittstellenk-
abel werkzeuglos angeschlossen werden. 

Die Drahtstärke muss zwischen 0,5 mm2 und 
2,5 mm2 liegen und mit Ader-Quetschverbind-
er ausgestattet sein.

3. CO M

2.  NO/NC*
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STEUEREINHEIT 

A

°F °C

Beim Erststart des Gerätes oder nach einem 
Zurücksetzen auf die Standardwerte erscheint 
auf dem Bildschirm ein Konfigurationsassist-
ent. Über wenige Einstellungen können Sie 
das Gerät mit Grundeinstellungen in Betrieb 
nehmen.
In dieser Phase reicht es aus, Folgendes 
auszuwählen:

- die Benutzersprache:

- Datum und Uhrzeit:

- Temperatur-Maßeinheit:

- Gerätename: 

DATUM UND UHRZEIT EINSTELLEN:

DATUM UND UHRZEIT
WEITER

MASSEINHEIT FÜR TEMPERATUR EINSTELLEN:

MASSEINHEIT
WEITERZURÜCK

NAME DES GERÄTS:

GERÄTENAME
WEITERZURÜCK

ZURÜCK

ASSISTENT-SEITE

SPRACH 
AUSWAHL

WEITER

KONFIGURATIONSASSISTENT:
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- Servicecode

- Auswahl des gewünschten Temperaturpro-
fils:

- Empfehlungen für den Gebrauch und die In-
stallation und die Wahl, das Gerät zu aktivier-
en oder den „DEMO“-Modus zu verwenden:

PASSWORT FÜR ERWEITERTE EINSTELLUNGEN:

PASSWORT 
WEITERZURÜCK

TEMPERATURPROFIL EINSTELLEN:

TEMPERATUR-
PROFIL

WEITERZURÜCK

Vor der Inbetriebnahme:
• Stellen Sie sicher, dass die Umgebungstemperatur innerhalb des Bereichs  

von XX°C und XX°C liegt�
• Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät mindestens eine Stunde lang in einer 

stabilen und waagerechten aufrechten Position befindet, bevor Sie auf „ON“ 
drücken�

• Lassen Sie das Gerät mindestens 12 Stunden bei der gewünschten Tempera-
tur laufen, bevor Sie es befüllen�

• Achten Sie auf mindestens 60 mm Freiraum an allen Seiten und über dem 
Gerät�
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WARTUNG

AUFGABE Beschreibung Viertel-
jährlich

Jähr-
lich

Alle 3  
Jahre

Nach 
Bedarf 

Der Kompressor-
raum und der 
Kondensator frei 
von Staub und 
Schmutz halten.

1. Netzstecker von der Stromversorgung 
ziehen.
2. Die untere Abdeckung entfernen.
3. Staub und Schmutz mit einem Staub-
sauger entfernen.

X

Die Türdichtung 
um die Tür regel-
mäßig reinigen.

1. Die Dichtung mit einem weichen Tuch 
und sauberes Wasser abwischen.
2. Überprüfen ob die Dichtung weiterhin 
dicht ist.

X

Temperatur-
kalibrierung 
ausführen.

Ein autorisierter Techniker muss die Kalib-
rierung ausführen.

X

Den Vakuumaus-
löser reinigen.

1. Übermäßige Reifbildung in dem 
Vakuumauslöser kann den Luftstrom 
einschränken.
2. Losen Reif mit einer steifen Nylonbürs-
te entfernen.
3. Wenn sich im Rohr des Vakuumaus-
lösers Reif gebildet hat, mit einem Stock 
stoßen um den Reif zu entfernen.

X

Das Gerät abtau-
en und reinigen, 
um Eisbildung zu 
vermeiden.

Schnelles Abtauen:
Kleine Mengen von losen Reif kann 
mit einem Kunststoffschaber entfernt 
werden.

X

Komplettes Abtauen:
1. Alle Waren entfernen und sie in ein 
anderes ULT-Gerät anbringen.
2. Netzstecker von der Stromversorgung 
ziehen.
3. Die inneren und äußeren Türen öffnen.
4. Warten bis das Eis aufgetaut ist.
5. Das Eis entsorgen und das Wasser 
abwischen..
6. Das Innere des Gerätes reinigen.
7. Die Türen schließen und das Gerät 
starten.

   

X

Das Batteri-Ba-
ckup für die 
Steuereinheit 
ersetzen.

Nur ein autorisierter Techniker muss die 
Batteri austauschen.

X

Das Innere und 
Äußere des Gerä-
tes reinigen.

1. Warmes Wasser (max. 65°C) mit einem 
milden parfümfreien Reinigungsmittel 
und ein weiches Tuch verwenden. 
2. Mit sauberem Wasser abspülen und 
gründlich trocknen.
Hinweis: Es ist wichtig zu verhindern, 
dass Wasser ins Bedienpanel gelangt.

X

Häufigkeit
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ALLGEMEINE INFORMATION 

Reklamation, Ersatzteile und Service
Haftungsausschluss 

Der Lieferant haftet nicht für Fehler oder Schäden, die direkt oder indirekt durch Fehlbedienung, 
Missbrauch, mangelhafte Wartung, fehlerhaften Einbau, fehlerhafte Aufstellung oder fehlerhaf-
ten Anschluss sowie Feuer, Unfall, Blitzschlag, Spannungsänderungen oder andere elektrische 
Störungen – wie z.B. defekte Sicherungen oder Fehler in der Netzinstallation – sowie von anderen 
als den von dem Lieferanten vorgeschriebenen Reparaturbetrieben ausgeführten Reparaturen 
verursacht wurden, und allgemein nicht für Fehler und Schäden, die der Lieferant nachweislich 
auf andere Ursachen als Fabrikations- und Materialfehler zurückführen kann. Diese Fehler oder 
Schäden fallen nicht unter das Reklamationsrecht.

Transportschäden, die der Anwender feststellt, sind primär eine Sache zwischen ihm und dem 
Händler, d.h. der Händler hat den Anwender zufrieden zu stellen. 

Bevor Sie den Kundendienst rufen, prüfen Sie bitte, ob Sie den Fehler selbst beheben können 
(siehe Fehlersuche). Ist Ihr Hilfeverlangen unberechtigt, beispielsweise weil das Versagen des 
Geräts auf eine defekte Sicherung oder Fehlbedienung zurück zu führen ist, gehen die Kosten für 
den Servicebesuch zu Ihren Lasten.

Ersatzteile
Bitte bei der Ersatzteilbestellung Typ- und Seriennummer sowie Produktnummer angeben. Diese 
Angaben finden Sie auf dem Typenschild.

Produktnummer

1-NXX866400710590
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ENTSORGUNG
Benutzerinformation zur Sammlung und Entsorgung von veralteten Geräten und
benutzten Batterien�

Diese Symbole auf den Produkten, Verpackungen und/oder Begleitdokumenten bedeuten, 
dass benutzte elektrische und elektronische Produkte und Batterien nicht in den allgemei-
nen Hausmüll gegeben werden sollen. Bitte bringen Sie diese alten Produkte und Batte-
rien zur Behandlung, Aufarbeitung bzw. zum Recycling gemäß Ihrer Landesgesetzgebung 
und den Richtlinien 2012/96/EU und 2006/66/EG zu Ihren zuständigen Sammelpunkten. 

Indem Sie diese Produkte und Batterien ordnungsgemäß entsorgen, helfen Sie dabei, 
wertvolle Ressourcen zu schützen und eventuelle negative Auswirkungen auf die mensch-
liche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die anderenfalls durch eine unsachgemä-
ße Abfallbehandlung auftreten können. 

Wenn Sie ausführlichere Informationen zur Sammlung und zum Recycling alter Produkte 
und Batterien wünschen, wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen Verwaltungsbehörden, 
Ihren Abfallentsorgungsdienstleister oder an die Verkaufseinrichtung, in der Sie die Gegen-
stände gekauft haben.

Gemäß Landesvorschriften können wegen nicht ordnungsgemäßer Entsorgung dieses 
Abfalls Strafgelder verhängt werden.

Für geschäftliche Nutzer in der Europäischen Union�

Wenn Sie elektrische oder elektronische Geräte entsorgen möchten, wenden Sie sich 
wegen genauerer Informationen bitte an Ihren Händler oder Lieferanten.

Informationen zur Entsorgung in Ländern außerhalb der Europäischen 
Union
Diese Symbole gelten nur innerhalb der Europäischen Union. Bitte treten Sie mit Ihrer 
Gemeindeverwaltung oder Ihrem Händler in Kontakt, wenn Sie dieses Produkt entsorgen 
möchten, und fragen Sie nach einer Entsorgungsmöglichkeit.

Hinweis zum Batteriesymbol: 
Dieses Symbol kann in Kombination mit einem chemischen symbol verwendet werden. 
In diesem Fall erfüllt es die Anforderungen derjenigen Richtlinie, die für die betreffende 
Chemikalie erlassen wurde. 

 
HINWEIS:

           Es ist sehr wichtig, die Tür vor der Entsorgung abzubauen. Dies verhindert einen Unfall     
           von Kindern, die mit dem Schrank und der Tür spielen.



Instructions originales vérifiées par Falkevej 12
DK-6705 Esbjerg
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AVERTISSEMENT
Puisque l’appareil contient un réfrigérant Inflammable, il est essentiel 
de s’assurer que les conduits du fluide réfrigérant ne sont pas en-
dommagés. 

La quantité et le type de réfrigérant utilisée dans votre appareil 
est indiquée sur la plaque signalétique� 

La norme EN378 précise que la pièce dans laquelle vous installez 
votre appareil doit posséder un volume de 1 m³ par 8 g de réfrigérant 
avec des hydrocarbures utilisés dans l’appareil afin d’éviter la forma-
tion de mélanges gaz/air inflammable dans la pièce où l’appareil est 
installé dans le cas où il y aurait une fuite dans le circuit réfrigérant. 

AVERTISSEMENT:  
Gardez les orifices de ventilation, situés sur la carrosserie de l’appa-
reil ou autour de l’appareil, libres de toute obstruction.

AVERTISSEMENT:
Ne pas utiliser d’appareils mécaniques ou autres moyens pour accé-
lérer la décongélation sauf ce qui est recommandé par le fabricant.

AVERTISSEMENT:
 Ne pas endommager le système de réfrigération.

AVERTISSEMENT:
Ne pas utiliser d´appareils électriques à l’intérieur du compartiment 
de stockage sauf s’ils sont recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT:

L’appareil ne doit pas être exposé directement à la pluie et ne doit 
pas être aspergé lorsque le plancher est lavé.

AVERTISSEMENT:
 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et par 
des personnes dotées de capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou disposant de connaissances ou d’expérience insuffi-
santes, sous la surveillance d’un tiers responsable de leur sécurité ou 
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bien lorsqu’ils ont reçu des instructions liées à l’utilisation de l’appa-
reil en toute sécurité et qu’ils ont intégré les risques qui en résultent. 

AVERTISSEMENT: 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
Le nettoyage et l’entretien effectué par l’utilisateur ne doivent pas 
être accomplis par des enfants, sauf s’ils sont surveillés.

AVERTISSEMENT:
 Ne pas entreposer des explosifs, tels que les aérosols avec propul-
seurs inflammables dans l’appareil.

AVERTISSEMENT:
Danger – risque d’incendie ou d’explosion si un réfrigérant inflam-
mable est utilisé. L’appareil doit seulement être réparé par un person-
nel qualifié. 

                              

AVERTISSEMENT:  
Lors du positionnement de l’appareil, assurez-vous que le câble d’ali-
mentation n’est pas coincé out endommagé.

AVERTISSEMENT: 
Ne placez pas des rallonges ou d’alimentations en courant portables 
à l’arrière de l’appareil.

AVERTISSEMENT:
Les bords peuvent être coupants au niveau de l’encadrement de 
l’appareil, du compartiment du compresseur, de l’évaporateur, du 
couvercle de la ventilation et sur l’équipement interne. Merci de faire 
attention afin d’éviter toute blessure.
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AVERTISSEMENT:
  La surface du condensateur situé au dos de l’appareil peut être 
chaude. Merci de faire attention afin d’éviter toute blessure.

AVERTISSEMENT:
L’appareil doit être connecté au moins 12 heures avant de l’utiliser 
pour le stockage de la médecine. 

 ● Conservez les clés dans un endroit hors de portée des enfants.

 ● Ne marchez pas sur le panneau inférieur pour atteindre les médicaments dans le haut de 
l’appareil.

 ● Avant de faire l’entretien ou le nettoyage de l’appareil, débranchez-le de son alimentation. 

 ● Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, des repré-
sentants ou des professionnels agréés afin d’éviter les dangers.

 ● Pertinent pour l‘Australie : le câble d’alimentation équipé d’une fiche est conforme à AS/
NZS 3112.

 ● La formation de givre sur les parois intérieures de l’évaporateur et les parties supérieures 
est un phénomène naturel et normal. Par conséquent, l’appareil doit être dégivré pendant 
le nettoyage ou l’entretien normal.

 ● Prenez note que toute modification de l’appareil annulera toutes les garanties et la respon-
sabilité du fabricant.

 ● Cet appareil est destiné uniquement à être utilisé pour des produits médicaux.

 ● Si du médicament est renversé dans l’appareil, le canal d’eau de dégivrage doit être net-
toyé immédiatement pour éviter que le médicament ne s’évapore dans l’environnement

 ● Si vous perdez la notice d’utilisation, merci de contacter votre fournisseur afin d’obtenir 
une nouvelle notice d’utilisation.

 ● Si un entretien est nécessaire sur cet appareil, veuillez utiliser que des personnes formées 
à la manipulation des appareils médicaux.

Congélateur de stockage de matériaux inflammables 
Intérieur sans étincelles pour réduire le risque d’explosion interne.
Plage de température interne : +1°C à 15°C
L’intérieur comporte ce marquage de sécurité :

 II 3G nA IIB T6

REMARQUE :
 ● Des matériaux combustibles peuvent être stockés à l’intérieur de l’appareil, mais l’appa-
reil n’est pas approuvé pour des zones potentiellement explosives.

 ● Des matériaux combustibles doivent être stockés dans des conteneurs approuvés.
 ● Risque d’étincelles dues aux décharges électrostatiques. N’utilisez pas de chiffon sec 
pour nettoyer les pièces en plastique. Nettoyez les pièces en plastique uniquement avec 
un chiffon humide !
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Avant utilisation
Cette notice d’utilisation est déstinée aux modèles de produits suivants:

Nous vous recommandons de lire cette notice d’utilisation avant d’utiliser l’appareil pour la pre-
mière fois. Vestfrost Solutions ne garantit pas un fonctionnement sûr si l’appareil est utilisé pour 
autres choses que son utilisation déstinée. Le contenu de la notice d’utilisation peut être modifié 
sans préavis. 
Cette notice d’utilisation doit être considérée comme faisant partie integrante de l’appareil et doit 
être conservée à proximité de l’appareil et être facilement accessible. 
Des versions actuelles de la notice sont disponibles sur https://www.vestfrostsolutions.com/bio-
medical/.

Avant d’utiliser votre nouvel appareil, veuillez lire attentivement les instructions suivantes: 

1.  Vérifiez que l’appareil n’a pas été endommagé pendant le transport. Les dommages de 
transport doivent être notifiés au transporteur lors de la livraison.

2. Le film sur les étagères doit être retiré avant de nettoyer et d’utiliser l’appareil. 

3. Nettoyez l’intérieure de l’appareil à l’eau tiède avec un detergent doux. Utilisez un chiffon      
doux et rinsez à l’eau claire et séchez soigneusement.

4. Laissez l’appareil en position verticale pedant au moins une heure avant de le mettre en 
marche.

5. Laissez l’appareil fonctionner à la température souhaitée pendant au moins 12 heures avant 
de le charger.

Le niveau de pression acoustique d’émission pondéré A est inférieur à 70 dB(A)

DESCRIPTION DU PRODUIT

Tabletop

ULTF-37i
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Connexion électrique
Le câblage et les raccordements électriques des systèmes d’alimentation électrique doivent 
respecter les normes électriques (locales et nationales) en vigueur. Consultez ces normes avant 
toute installation de l’appareil.

Cet appareil est conforme aux directives de l’U.E. le concernant, y compris la Directive 2014/35/
EU sur la Basse Tension et la Directive 2014/30/EU sur la Compatibilité Electromagnétique.

La prise de courant doit rester facilement accessible. Brancher la fiche mâle de l’appareil
dans une prise secteur en 220/240 V / 50Hz réglementairement reliée à la terre.
La prise doit être protégée par un fusible/disjoncteur supportant de 10 A ou 13 A.

Sur les appareils destinés aux pays non européens, vérifiez si la tension de branchement
et le type de courant spécifiés sur la plaque signalétique concordent bien avec
ceux offerts par le secteur du pays concerné. 

Les données relatives à la tension et la puissance absorbée / courant sont indiquées sur la plaque 
signalétique. 
Si un changement de cordon d’alimentation électrique s’impose, cette opération est réservée à 
un spécialiste.
La plaque signalétique fournit diverses informations techniques ainsi que les numéros de type et 
de série.

Numéro de produit

1-NXX866400710590
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Utilisation prévue
Les congélateurs biomédicaux Vestfrost sont conçus pour fournir une stabilité et une précision 
de température fiables et pour assurer un stockage idéal à basse température pour les produits 
sensibles. Les appareils sont conçus pour les plages de fonctionnement suivantes:

 

   

     AVERTISSEMENT: Cet appareil n’est pas un appareil à “congélation rapide”. La congé-
lation de grandes quantités de liquide ou d’articles à forte teneur en eau augmentera temporaire-
ment la température interne et fera fonctionner les compresseurs pendant une période prolon-
guée. Évitez d’ouvrir la porte pendant des périodes prolonguees car l’air réfroidi s’echappera 
rapidement. Gardez également les portes intérieures fermées autant que possible. Si l’air ambiant 
avec une humidité plus élevée remplace l’air refroidi, le givre peut se former plus rapidement 
dans l’appareil.

Modèles ULTF-37i

Plage de température -60°C à -86°C

Réglage d’usine -82°C

Température ambiante +16ºC à +32ºC

Humidité relative Max 70 %

Classe climatique

Classe climatique Température ambiante max 
°C

Humidité relative
%

3 25 60

4 30 55

5 40 40

7 35 75
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COMPOSANTS D’APPAREIL

Vue de devant et interne
1. Écran – avec clavier intégré.

2. Port USB – export des données his-
torique. Voir le chapitre  ‘Éléments de 
l’écran’.

3. Éclairage – uniquement lorsque la porte 
est ouverte.

4. Serrure – appuyez et tournez. ´´Insérez la 
clé dans le trou de serrure, appuyez-la et 
tournez-la de 180 degrés sens d’horloge”.

5. Trou de passage – trou pour sonde ex-
terne ou sauvegarde CO2.  
Voir le chapitre “Installation et mise en 
marche”.

6. Déclencheur de vide – assure que la porte 
s’ouvre facilement. IMPORTANT: assu-
rez-vous qu’il est exempt de glace. Voir le 
chapitre “Maintenance”.

7. Contact de porte – peur être un contact 
magnétique ou mécanique.

8. Étagère. Voir le chapitre “Installation et 
mise en marche”.

9. Poignée.

10. Pieds / Pieds réglables – certains sont 
antidérapants. Voir le chapitre “Installation 
et mise en marche”.

9

1

4

2

7

3

5

8

10

6
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Vue arrière
1. Gardes de ventilation. 

Voir le chapitre “Installation et mise en 
marche”.

2. Plaque signalétique.

3. Trou de passage – trou pour sonde ex-
terne ou sauvegarde CO2.  
Voir le chapitre “Installation et mise en 
marche”.

4. Connexion d’alarme. 
Voir le chapitre “Fonction d’alarme à dis-
tance” pour plus d’informations.

5. Alimentation en courant – fiche IEC ou 
cablée. 
       

1

2

5

4

3



12              Vestfrostsolutions.com FR

Placement des sondes
1. TR3 – Sonde de régulation.

2. Sonde externe – utilisez un attache-câble 
de 3.5 mm pour monter la sonde externe. 
L’attache-câble se trouve dans le sac en 
plastique.

1

2
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Montez les deux gardes de ventilation avant 
de déplacer l’appareil à sa place finale.
La fonction des gardes est d’assurer un mi-
nimum absolu de ventilation, si l’appareil est 
poussé trop près contre un mur.

Procédé:

1.  Montez les gardes de ventilation dans les 
trous à l’arrière de l’appareil. 

INSTALLATION ET MISE EN MARCHE 

Gardes de ventilation 

Vigtigt 

Si le cordon d’alimentation est de la ver-
sion sans verrou rouge, il doit être installé 
comme suit : 

Le cordon d’alimentation doit être fixé 
de manière à ne pas pouvoir être retiré 
accidentellement de la prise. 

Fixez le clip à l’aide de la vis fournie. Utili-
sez le clip qui correspond à l’épaisseur du 
cordon d’alimentation



14              Vestfrostsolutions.com FR

ULTF-37

563

Cet appareil doit être installé selon les  conditions 
suivantes: 
Si l’appareil est installé dans un endroit qui ne 
remplit pas les conditions ci-dessous, les perfor-
mances spécifiées ne peuvent pas être atteintes ou 
un dysfunctionnement et des accidents peuvent se 
produire.

1. Dans un endroit qui n’est pas exposé à la 
lumière directe du soleil.

2. Dans un endroit ou l’appareil n’est pas exposé 
à la pluie.

3. Dans une pièce sèche et bien ventilée selon 
les informations dans le chapitre “Utilisation 
prévue”.

4. Tenez l’appareil éloigné des sources de chaleur.

5. Dans un endroit avec des fluctuations mini-
males de température.

Assurez de ventilation au-dessus, en dessous et 
autour de l’appareil. Voyez les illustrations. 
 
(Toutes les dimensions sont en millimètres (mm).

Remarque!

Il doit y avoir un espace pour que la porte s’ouvre 
d’au moins 90 dégrees.

Emplacement et ventilation 
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Vérifiez que l’appareil est de niveau. Il peut 
être mis en niveau en tournant les pieds 
réglables de l’appareil. 

Assurez-vous de verouiller les freins sur les 
appareils à roulettes.  
 
 
1.    Certains modèles: Sortez la “base antidé-
rapante” du sac en plastique et montez-la sur 
le pied. 

2.    Règlez les quatres pieds jusqu’à ce que 
l’appareil soit de niveau.

 

Mise à niveau de l’appareil   
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Cet appareil est équipé d’un système de 
batterie de secours, qui alimente le contrôleur 
en cas de panne de courant. La durée du sys-
tème de batterie de secours est de 48 heures.

Remarque!

Lors du premier démarrage de l’appareil il est 
nécessaire de charger la batterie pendant 10 
jours.

Batterie de secours
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Les trous de passage sont utilisés pour faire 
passer la sonde de température ou la buse du 
système de secours dans l’appareil. 

Procédé:

1. Voir le chapitre “Composants d’appareil” 
pour plus d’informations sur le place-
ment du trou de passage dans votre 
appareil.

2. Appuyez un crayon à travers les marques 
à l’intérieur des bouchons en caout-
chouc.

3. Faites passer la sonde externe à travers 
le trou de passage dans le même sens 
que la flèche visible sur les illustrations à 
gauche ou comme décrit ci-dessous.

4. Faites passer la sonde à travers le bou-
chon extérieure en caoutchouc 

5. Insérez ensuite la sonde dans le cylindre 
en mousse à l’intérieur du trou de 
passage.

6. Insérez ensuite la sonde à travers le 
bouchon intérieur en caoutchouc.

7. Fixez la sonde à l’aide de l’attache de 
câble.

Trou de passage 
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Fonction d’alarme à distance 
Votre appareil est équipé d’une connexion 
d’alarme à distance pour envoyer des signaux 
d’alarme à une système de gestion de 
bâtiment, à une unité de surveillance, à un 
dispositif d’avertissement visuel ou acous-
tique, etc.

La sortie d’alarme est gérée par le contrôleur 
intégré de l’appareil.

Les critères d’alarme peuvent être une 
température trop basse, une température 
trop élevée, une panne de courant, une porte 
ouverte ou similaire.

La sortie d’alarme est un relais électrique, qui 
agit comme un interrupteur ON/OFF.

Un relais OptoMOS avec une valeur de com-
mutation maximale de 60V 3A est maintenu 
par le contrôleur intégré. Le relais peut être 
réglé sur normalement ouvert ou normale-
ment fermé dans le menu de réglages.

Les bornes de relais sont expliquées comme 
suit : 

COM : borne COMMUNE

NO/NC : borne NORMALEMENT OUVERTE/ 
NORMALEMENT FERMÉE. La position nor-
male est réglée dans le menu de réglages.

Un câble d’interface d’alarme de 30 mètres 
maximum peut être fixé sans utiliser d’outils 
au connecteur de serrage d’alarme à 3 pôles.

L’épaisseur du fil doit être entre 0,5 mm2 et 
2,5 mm³ et être équipée de bornes à sertir.

Fig. Contrôleur interne avec relais d’alarme intégré

*) Configuré par le menu de réglages.

3. CO M

2.  NO/NC*
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ASSISTANT DE CONFIGURATION

A

SÉLECTIONNEZ
LA LANGUE

SUIVANT

°F °C

Lors du premier démarrage de l’appareil 
ou après avoir effectué une réinitialisation 
avec des valeurs par défaut, un assistant de 
configuration est affiché. Grâce à quelques 
réglages, il vous permet de mettre en service 
l’appareil avec les réglages minimums pour 
son fonctionnement.
À ce stade, il suffit de sélectionner :

- la langue de l’interface:

- la date et l’heure:

- l’unité de mesure de la température:

- le nom de l’appareil:

Page de l´assistant

RÉGLEZ DATE ET HEURE

DATE ET HEURE
SUIVANT

RÉGLEZ L’UNITÉ DE MESURE DE LA TEMPÉRATURE

UNITÉ 
DE MESURE

RÉGLEZ LE NOM DE L’APPAREIL

NOM DE L’APPAREIL

PRÉCÉDENT

CONTRÔLEUR

SUIVANTPRÉCÉDENT

SUIVANTPRÉCÉDENT
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- le code de service:

- le profil de température souhaitée:

- recommadndations d’usage et d’installation 
et option pour activer l’appareil ou d’utiliser le 
mode “DÉMO”:

RÉGLEZ LE MOT DE PASSE POUR LES RÉGLAGES AVANCÉS

MOT DE PASSE

RÉGLEZ LE PROFIL DE TEMPÉRATURE

PROFIL 
DE TEMPÉRATURE

Avant la mise en service:
• Assurez-vous que la température ambiante est dans la gamme de 5°C et 35°C�

• Assurez-vous que l’appareil est au niveau du sol�

• Laissez l’appareil fonctionner à la température souhaitée pendant au moins 
12 heures avant le chargement�

• Nettoyez l’intérieur de l’appareil à l’eau tiède avec un détergent� Utilisez un 
chiffon doux et rincez à l’eau claire et séchez à fond�

SUIVANTPRÉCÉDENT

SUIVANTPRÉCÉDENT

MARCHE DÉMO
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MAINTENANCE 

TÂCHE Déscription Trime-
striel

An-
nuelle-
ment

Tous 
les 3  
ans

Au 
beso-

in 

Le compartiment du 
compresseur et le 
condenseur doivent 
être exempts de pous-
sière et de saleté.

1. Débranchez l’appareil de l’alimentation 
électrique.
2. Retirez le panneau inférieure.
3. Utilisez un aspirateur pour enlever la 
poussière et la saleté.

X

Le joint d’étanchéi-
té de la porte doit 
être régulièrement 
nettoyé.

1. Essuyez le joint avec un chiffon doux et 
de l’eau claire. 
2. Vérifiez qu’il continue de fournir un joint 
étanche.

X

Effectuez un étalon-
nage de la tempéra-
ture.

Seul un technicien certifié doit effectuer 
l’étallonage. X

Nettoyez le déclen-
cheur de vide.

1. Un givrage excessif dans le déclencheur 
de vide peut restreindre le  débit d’air.
2. Enlevez tout givre lâche à l’aide d’une 
brosse en nylon  rigide.
3. Si du givre s’est accumulé dans le tuyau 
du déclencheur de vide, poussez à l’aide 
d’un bâton pour enlever le givre au dedans.

X

Dégivrez et nettoyez 
l’appareil pour éviter la 
formation de glace.

Dégivrage rapide:
De petites quantités de givre lâche peuvent 
être enlevées à l’aide d’un grattoir en 
plastique.

X

Dégivrage complet:
1. Retirez tous les produits et placez-les 
dans un autre appareil ULT.
2. Débranchez l’alimentation.
3. Ouvrez les portes intérieure et exté-
rieure.
4. Attendez que la glace ait dégelé.
5. Jetez la glace et essuyez l’eau.
6. Essuyez l’intérieur de l’appareil.
7. Fermez les portes et démarrez l’appareil.

   

X

Remplacez la batterie 
de secours du contrô-
leur.

Seul un technicien certifié doit remplacer 
la batterie. X

Nettoyez l’intérieur 
et l’extérieur de 
l’appareil.

1. Utilisez de l’eau chaude (max. 65 °C) 
avec un détergent doux sans parfum et un 
chiffon doux. 
2. Rincez à l’eau claire et séchez soigneu-
sement. 
Remarque: Il est important d’empêcher 
l’eau de pénétrer dans le panneau de 
commande.

X

Fréquence
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INFORMATIONS GÉNÉRALES 

Garantie, pièces de rechange et service après-vente
Exonération de garantie

Les pannes ou les dommages dûs directement ou indirectement à une utilisation incorrecte 
ou fautive, un entretien insuffisant, un encastrement, une mise en place ou un raccordement 
incorrect, un incendie, un accident, un impact de foudre, des variations de tension et tout autre 
dysfonctionnement électrique dû par exemple à des fusibles ou disjoncteurs défectueux, ou à des 
défauts du réseau d’alimentation électrique ne sont pas couverts par la garantie.
Dans le cas de réparations effectuées par des personnes autres que les réparateurs agréés par le 
distributeur du produit, et en termes généraux l’ensemble des pannes et dommages dont le four-
nisseur peut prouver qu’ils sont dûs à d’autres causes que des erreurs ou défauts de fabrication 
et de matériaux et qui, par conséquent, ne sont pas couverts par la garantie.
Veuillez noter que lorsqu’une intervention dans la construction ou d’une modification des compo-
sants de l’appareil a été faite, la garantie et la responsabilité du fournisseur cesse, et l’appareil ne 
peut pas être utilisé légitimement. L’autorisation figurant sur la plaque signalétique ne sera plus 
valable.
Les dommages dûs au transport et constatés chez le client sont à régler entre le client et le 
revendeur, ce qui signifie que ce-dernier doit s’assurer de la satisfaction du client.
Avant de faire appel au service après-vente, toujours contrôler les points énumérés dans la liste 
de recherche des pannes (voir ce point). Dans le cas où la cause de l’intervention demandée res-
sort de la responsabilité de la personne ayant fait appel au service après-vente, par exemple si la 
panne de l’appareil est due à un fusible grillé ou à une mauvaise utilisation, c’est cette personne 
qui devra régler les frais entraînés par cette intervention.

Pièces de rechange
Lors de la commande de pièces de rechange, indiquez le type, le numéro de série et le numéro 
de produit de l´appareil. Ces renseignements se trouvent sur la plaque signalétique au dos de 
l’appareil. La plaque signalétique renferme plusieurs informations techniques, dont les numéros 
de type et de série.

Numéro de produit

1-NXX866400710590
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MISE AU REBUT

Avis aux utilisateurs concernant la collecte et l’élimination des piles et des
appareils électriques et électroniques usagés�

Apposé sur le produit lui-même, sur son emballage, ou figurant dans la documentation 
qui l’accompagne, ce pictogramme indique que les piles et appareils électriques et 
électroniques usagés doivent être séparés des ordures ménagères. Afin de permettre 
le traitement, la valorisation et le recyclage adéquats des piles et des appareils usagés, 
veuillez les porter à l’un des points de collecte prévus, conformément à la législation 
nationale en vigueur ainsi qu’aux directives 2012/96/UE et 2006/66/CE. 

En éliminant piles et appareils usagés conformément à la réglementation en vigueur, 
vous contribuez à prévenir le gaspillage de ressources précieuses ainsi qu’à protéger 
la santé humaine et l’environnement contre les effets potentiellement nocifs d’une 
manipulation inappropriée des déchets. 

Pour de plus amples renseignements sur la collecte et le recyclage des piles et appa-
reils usagés, veuillez vous renseigner auprès de votre mairie, du service municipal d’en-
lèvement des déchets ou du point de vente où vous avez acheté les articles concernés. 

Le non-respect de la réglementation relative à l’élimination des déchets est passible 
d’une peine d’amende.

Pour les utilisateurs professionnels au sein de l’Union européenne

Si vous souhaitez vous défaire de pièces d’équipement électrique ou électronique, 
veuillez vous renseigner directement auprès de votre détaillant ou de votre fournisseur. 

            Information relative à l’élimination des déchets dans les pays extérieurs à l’Union 
            européenne 

Ce pictogramme n’est valide qu’à l’intérieur de l’Union européenne. Pour supprimer ce 
produit, contactez les autorités locales ou votre revendeur afin de connaître la procé-
dure d’élimination à suivre. 

Note relative au pictogramme à apposer sur les piles

Le pictogramme représentant une poubelle sur roues barrée d’une croix est conforme à 
la réglementation. Si ce pictogramme est combiné avec un symbole chimique, il remplit 
également les exigences posées par la Directive relative au produit chimique concerné. 

Remarque :
Il est très important de demonter la porte avant de jeter l’appareil. Ceci pour éviter tout        
accident par des enfants jouant avec l’appareil et la porte.



Orijinal talimatları doğrulayan: Falkevej 12
DK-6705 Esbjerg
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UYARI
Cihazda yanıcı bir soğutucu madde bulunduğundan, soğutucu boru-
larının hasar görmediğinden emin olunması önemlidir.

Cihazınızda kullanılan soğutucu maddenin miktarı ve türü, anma değer-
leri plakasında belirtilmiştir.

Standart EN378'e göre, cihazı kurduğunuz oda, cihazlarda kullandığınız 
8 g hidrokarbonlu soğutucu için 1 m³ hacme sahip olmalıdır. Bunun 
amacı, cihazın bulunduğu odada, soğutucu devresinde bir sızıntı olması 
halinde yanıcı gaz/hava karışımlarının oluşmasını önlemektir. 

UYARI:   
Cihaz kabininin veya gömme yapının havalandırma deliklerinin önünün 
kapanmamasına dikkat edin.

UYARI:   
Buz çözme işlemini hızlandırmak için üretici tarafından tavsiye edilen-
lerin dışında herhangi bir mekanik cihaz veya başka bir yöntem kullanmayın.

UYARI:   
Soğutucu sistemine zarar vermeyin.

UYARI:   
Üretici tarafından tavsiye edilen türden olmadıkları sürece, soğutuculu 
saklama bölmesinin içinde elektrikli cihazlar kullanmayın.

UYARI:   
Cihazı yağmura maruz bırakmayın ve zemini temizlerken su sıçrama-
dığından emin olun.

UYARI:    
Cihaz, gözetim veya talimat verilmediği sürece, fiziksel, duyusal veya 
zihinsel becerileri yeterli olmayan veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan 
kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmamalıdır.
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UYARI:    
Gözetim altındaki çocuklar cihazla oynamamalıdır.

UYARI:    
  Yanıcı itici gazlar içeren teneke aerosol kutuları gibi patlayıcı maddeleri 
ünitenin içinde saklamayın.

UYARI:   
Yanıcı soğutucu maddelerin kullanılması durumunda yangın veya pat-
lama riski mevcuttur. Yalnızca eğitimli personel tarafından tamir edil-
melidir.

UYARI:   
Cihazı yerleştirirken güç kablosunun sıkışmadığından veya hasar gör-
mediğinden emin olun.

UYARI:   
Çoklu portatif prizleri veya portatif güç kaynaklarını cihazın arka tarafı-
na koymayın.

UYARI:   
Kabin, kompresör bölmesi, evaporatör, havalandırma kapağı ve dahili 
ekipman keskin kenarlara sahip olabilir. Yaralanmaları önlemek için 
lütfen dikkatli olun.

UYARI:   
Cihazın arka tarafındaki kondansatörün yüzeyi bazı durumlarda sıcak 
olabilir. Yaralanmaları önlemek için lütfen dikkatli olun.

UYARI:   
Cihaz, ilaç saklamak için kullanılmadan en az 12 saat önce prize takıl-
malıdır.
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 ● Anahtarları her zaman ayrı bir yerde ve çocukların ulaşamayacağı şekilde saklayın.

 ● Cihazın üst kısmındaki ilaçlara ulaşmak için alt panele basmayın.

 ● Cihazı servis işlemlerine tabi tutmadan veya temizlemeden önce, şebeke gücü ile bağlantısını 
kesin veya prizden çıkarın.

 ● Elektrik kablosu hasarlıysa, tehlikeyi önlemek için üretici, yetkili servis veya başka bir yetkili 
kişi tarafından değiştirilmelidir.

 ● Avustralya için geçerlidir: Fişin takılmış olduğu elektrik kablosu AS/NZS 3112’ye uygundur.

 ● İç evaporatör duvarı ve üst kısımlarda buz oluşumu normal bir durumdur. Bu nedenle, nor-
mal temizlik veya bakım işlemleri sırasında cihazın buzu çözdürülmelidir.

 ● Cihaz yapısındaki değişikliklerin tüm garantileri ve ürün sorumluluğunu geçersiz kılacağını 
lütfen unutmayın.

 ● Bu cihazın yalnızca tıbbi ürünler için kullanılması amaçlanmıştır.

 ● Cihazın içine veya buz çözdürme suyu kanalına ilaç dökülmesi halinde ilacın buharlaşarak 
ortam havasına karışmasını önlemek için derhal temizlenmesi gerekir.

 ● Kullanım talimatlarının kaybolması halinde lütfen yeni bir kullanım talimatları kitapçığı 
almak için cihaz tedarikçinizle iletişime geçin.

 ● Bu cihaz için servis gerekirse yalnızca tıbbi cihaz kullanımı konusunda eğitim almış servis 
personeli çağırın. 

Yanıcı Malzeme Depolama Amaçlı Dondurucu
Dahili patlama riskini azaltmak için kıvılcım oluşturmayan iç alan
İç sıcaklık aralığı: +1°C ila 15°C
İç alanda şu güvenlik işareti bulunur:

 II 3G nA IIB T6

NOT:
 ● Tutuşabilir maddeler kabinin içinde saklanabilir ancak kabin potansiyel patlayıcı alanları için 
onaylı değildir.

 ● Tutuşabilir maddeler onaylı kaplarda saklanmalıdır.

 ● Elektrostatik boşalma nedeniyle kıvılcım tehlikesi. Plastik parçaları temizlemek için kuru bir 
bez kullanmayın. Plastik parçaları yalnızca nemli bir bezle temizleyin.



Vestfrost Solutions              7TR

Bu kullanım kılavuzu aşağıdaki ürün modellerine yöneliktir:

Üniteyi ilk kez kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu okumanızı öneririz. Vestfrost Solutions, ünitenin 
kullanım amacı dışında kullanılması halinde güvenli çalışmayı garanti etmez. Kullanım kılavuzunun içeriği 
önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir. 
Bu kılavuz ünitenin ayrılmaz bir parçası olarak düşünülmeli ve üniteye yakın bir yerde saklanmalı ve erişilm-
esi kolay olmalıdır. 
Kılavuzun güncel versiyonları için lütfen şu adresi ziyaret edin: https://www.vestfrostsolutions.com/

Yeni cihazınızı çalıştırmadan önce lütfen aşağıdaki talimatları dikkatlice okuyun: 

1.   Cihazın taşıma sırasında hasar görüp görmediğini kontrol edin. Taşıma hasarı nakliye firmasına bildiril-
melidir.
2.   Üniteyi temizlemeden ve kullanmadan önce raflardaki folyo çıkarılmalıdır. 
3.   Ilık su ve yumuşak bir deterjanla kabinin içini temizleyin. Yumuşak bir bez kullanarak temiz su ile duru-
layıp iyice kurulayın.
4.   Dondurucuyu açmadan önce en az bir saat boyunca dik konumda tutarak bekleyin.
5.   Yüklemeden önce en az 12 saat boyunca dondurucuyu istenen sıcaklıkta çalıştırın.

A ağırlıklı emisyon ses basıncı seviyesi 70 dB(A)'nın altındadır.

Kullanmadan önce

ÜRÜN AÇIKLAMASI 

Masaüstü

ULTF-37i
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Elektrik bağlantısı 
Güç besleme sistemlerindeki kablolar ve bağlantılar geçerli tüm (yerel ve ulusal) elektrik kodlarına uygun 
olmalıdır. Kabini kurmadan önce uzunluklar ve ebatlar için bu kodlara bakın.
Bu cihaz Düşük Voltaj Direktifi 2014/35/EU ve Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2014/30/EU dahil 
olmak üzere ilgili AB direktiflerine uygundur
Prize kolayca erişilebilmelidir.
Cihazı, doğru şekilde takılmış topraklanmış bir priz yoluyla yalnızca 220-240V/50 Hz şebeke gücüne 
bağlayın.
Priz 10 A veya 13 A sigortalı olmalıdır.
Cihaz Avrupa dışındaki bir ülkede çalıştırılacaksa, belirtilen voltaj ve akımın şebekenizin değerlerine uygun 
olup olmadığını öğrenmek için anma değerleri plakasını kontrol edin.
Voltaj ve emilen güç/akımla ilgili veriler anma değerleri plakasında verilmiştir.
Güç kablosu yalnızca bir teknisyen tarafından değiştirilebilir.
Anma değerleri plakasında tip ve seri numarasının yanı sıra çeşitli teknik bilgiler verilmiştir.

Ürün numarası

1-NXX866400710590
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Kullanım amacı
Vestfrost biyomedikal dondurucular güvenilir sıcaklık stabilitesi ve hassasiyeti sunmak ve hassas ürünler 
için ideal derecede düşük bir sıcaklık sağlamak üzere tasarlanmıştır. Ürünler aşağıdaki çalışma aralıkları için 
tasarlanmıştır: 

   

   

  UYARI: Bu ünite bir "hızlı dondurma" cihazı değildir. Yüksek miktarlarda sıvı veya yüksek 
su içerikli maddelerin dondurulması hazne sıcaklığını geçici olarak artırır ve kompresörlerin uzun süre 
çalışmasına neden olur. Hazne sıcaklığındaki hava hızla kaçacağından, kapıyı uzun süreler boyunca açık 
tutmaktan kaçının. Ayrıca, iç kapıları mümkün olduğunca kapalı tutun. Nemi daha yüksek olan oda havası 
hazne havasının yerini alırsa, haznede daha hızlı bir şekilde buzlanma oluşabilir.

Modeller ULTF-37i

Sıcaklık aralığı -60°C ila -86°C

Fabrika Ayar Noktası -82°C

Ortam Sıcaklığı +16ºC ila +32ºC

Bağıl nem Maks. %70

Prob sayısı 1

Oda iklim sınıfları

Oda iklim sınıfı Maks. oda sıcaklığı 
°C

Bağıl nem
%

3 25 60

4 30 55

5 40 40

7 35 75

İklim sınıfı isim plakasında belirtilmiştir. Bu, optimum oda sıcaklığını belirtir.
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DONDURUCU BILEŞENLERI 
Ön ve iç kısmın görünümü

9

1

4

2

7

3

5

8

1. Ekran – Entegre klavyeli 

2. USB bağlantı noktası - Geçmiş verileri dışa 
aktarır 

3. Işık – Yalnızca kapı açıldığında

4. Kilit – Bastırılarak çevrilen kilit. "Anahtarı 
anahtar deliğine yerleştirin ve iterek 180 
derece saat yönünde çevirin."

5. Bağlantı deliği – Harici sensör ve CO2 
yedeklemesi için delik. 

6. Vakumun çıkışı – Kapının kolayca 
açıldığından emin olun. ÖNEMLİ: Buzlanma 
olmadığından emin olun. Bakım bölümüne 
bakın 

7. Kapı kontağı – Manyetik veya mekanik 
kontak olabilir.

8. Raf. 

9. Kapı tutamağı

10. Ayaklar/Ayarlanabilir ayaklar – bazılarında 
kayma önleyici vardır. 

10

6



Vestfrost Solutions              11TR

Arkadan görünüm

1

2

5

4

3 1. Havalandırma ızgaraları.                                
Kurulum ve Çalıştırma bölümüne bakın.

2. Anma değerleri plakası.

3. Bağlantı deliği – Harici sensör ve CO2 
yedeklemesi için delik.  

4. Uzaktan alarm bağlantısı 

5. Güç beslemesi – IEC fişi veya bütünleşik.  
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Sensör yerleşimi 
1

2

1. TR3 – Regülasyon probu.

2. Harici sensör – Harici sensörü monte etmek 
için 3,5 mm kablo kullanın.                  Kablo 
bağı plastik torbada bulunabilir.
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İki havalandırma ızgarası cihazı nihai konumuna 
taşımadan önce monte edilir. 
Izgaraların işlevi, cihazın duvara çok yakın olacak 
şekilde yerleştirilmesi durumunda minimum mut-
lak havalandırmayı sağlamaktır.

Adımlar:
1. Havalandırma ızgaralarını arka kapağın 

üzerindeki deliklere monte edin. 

KURULUM VE ÇALIŞTIRMA 
Havalandırma ızgaraları 

Önemli 

Eğer güç kablosu kırmızı kilit olmayan versi-
yonsa, şu şekilde kurulmalıdır: 

Güç kablosu, prizden kazara çekilemeyecek 
şekilde sabitlenmelidir. 

Sağlanan vida ile klipsi takın. Güç kablosunun 
kalınlığına uygun klipsi kullanın
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Bu ünite aşağıdaki koşullara göre kurulmalıdır: 
Ünite aşağıdaki koşullara uygun olmayan bir yere 
kurulursa, belirtilen performans elde edilemeyebilir 
veya arıza ve kaza meydana gelebilir.  

1.  Doğrudan güneş ışığına maruz kalmayan bir 
konum

2.  Ünitenin yağmura maruz kalmayacağı bir konum

3.  Kuru, iyi havalandırılan bir oda 
Kullanım Amacı bölümünde açıklanan amaca 
uygun olarak

4.  Isı kaynaklarından uzak bir konum

5.  Sıcaklıkta minimum değişikliğin olduğu bir 
konum.

Cihazın üzerinde, altında ve etrafında güvenli me-
safede havalandırma olmalıdır. Resimlere bakın. 
 
(Tüm boyutlar milimetre (mm) cinsinden verilm-
iştir)

Not!
Kapının en az 90 derece açılabileceği şekilde alan 
bırakılmalıdır.

Konum ve havalandırma 

563
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Cihazın düz durduğundan emin olun. Cihazın 
ayarlanabilir ayakları döndürülerek düz durması 
sağlanabilir. 

Tekerlekli üniteler için frenlerin kilitlendiğinden 
emin olun.  
 

1. Bazı modellerin ayaklarında "kayma önleyici 
taban" bulunur. Bunları plastik torbalarından 
çıkararak monte edin

2. Dört ayağı, ünite düz durana kadar ayar-
layın.           

Cihazın düz durmasının sağlanması  
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Cihaz, elektrik kesintisi durumunda kontrolöre ele-
ktrik sağlayan bir yedek pil sistemi ile donatılmıştır. 
Yedekleme sistemi 48 saat boyunca elektrik sağlar.

Not!
Cihazı ilk kez çalıştırırken pilin 10 gün boyunca 
şarj edilmesi gerekir.

Not!

Yedek pil sistemi soğutma sistemine güç sağlamaz. 
Kontrolör tarafından ilk kez başlatılırken otomatik 
olarak açılır.

Not!  
 
48 saatlik yedekleme sağlamak için yedek pilin üç 
yılda bir değiştirilmesi gerekir. Lütfen bu değişikliği 
üç yılda bir bakım planına dahil edin.

Yedek pil
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Bağlantı deliği, haznedeki bir yedekleme sisteminin 
sıcaklık probunu veya nozülünü geçirmek için 
kullanılır.

Adımlar:

1.    Cihazınızdaki bağlantı deliğinin yerini öğren-
mek için "Dondurucu bileşenleri'' bölümüne bakın.

2.    İki kauçuk tapayı çıkarın.

3.    Bir kurşun kalemi kauçuk tapaların iç 
kısmındaki işaretlerden geçirin.

4.    Harici sensörünüzü bağlantı deliğinden, res-
imlerde görülen ok ile aynı yönde, sola doğru veya 
aşağıda açıklandığı gibi geçirin.

5.    Sensörü dış kauçuk tapadan geçirin.

6.    Ardından bağlantı deliğinin içindeki köpük 
silindirden geçirin.

7.    Daha sonra sensörü iç kauçuk tapadan geçirin.

8.    Sensörünüzü monte etmek için kablo bağını 
kullanın.       

Bağlantı deliği  
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Cihazınız, bir bina yönetim sistemine, izleme 
ünitesine, görsel veya akustik uyarı cihazına vb. 
alarm sinyalleri göndermek için bir uzaktan alarm 
bağlantısı ile donatılmıştır.

Alarm çıkışı, ünitenin iç kontrol cihazı tarafından 
yönetilir.

Alarm kriterleri çok düşük sıcaklık, çok yüksek 
sıcaklık, elektrik kesintisi, kapının açık olması vb. 
olabilir.

Alarm çıkışı, bir Açma/Kapama düğmesi gibi 
çalışan bir elektrik rölesidir.

Maksimum 60 V 3 A anahtar değerine sahip bir 
OptoMOS röle, iç kontrol cihazı tarafından kontrol 
edilir. Röle ayarlar menüsünden normalde açık 
veya normalde kapalı olacak şekilde ayarlanabilir.

Röle terminalleri aşağıdaki şekilde açıklanır:

COM:     ORTAK terminal

NO/NC:       NORMALDE AÇIK/NORMALDE 
KAPALI TERMiNAL Normal konum ayarlar 
menüsünden ayarlanır.       

3 kutuplu alarm kelepçesi konektörüne alet kul-
lanılmadan en fazla 30 metrelik bir alarm arabirim 
kablosu takılabilir.

Kablo kalınlığı 0,5 mm2 ila 2,5 mm2 olmalı ve 
çekirdek sıkıştırmalı terminallere sahip olmalıdır.

Uzaktan alarm işlevi 

3. CO M

2.  NO/NC*

Şekil Dahili alarm rölesine sahip iç kontrol cihazı

*) Ayarlar menüsüne göre yapılandırılır
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°F °C

Cihaz ilk kez çalıştırıldığında veya varsayılan 
değerlerle bir sıfırlama işlemi yaptıktan sonra bir 
yapılandırma sihirbazı görüntülenir. Bu sihirbaz, 
birkaç ayar yoluyla cihaza çalışması için minimum 
sayıda ayar atamanıza olanak verir.
Bu aşamada, şunları seçmek yeterlidir:

- Arayüz dili

- Tarih ve saat

- Sıcaklık ölçüm birimi

- Cihaz adı

KONTROLÖR
Sihirbaz

TARİHİ VE SAATİ AYARLA:

TARİH VE SAAT
SONRAKİ

SICAKLIK ÖLÇÜM BİRİMİNİ AYARLA

ÖLÇÜM
BİRİMİ

SONRAKİGERİ

ÜNİTENİN ADINI AYARLA:

ÜNİTE ADI
SONRAKİGERİ

GERİ

A

KURULUM SİHİRBAZI

DİL
SEÇ

SONRAKİ
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- Servis kodu

- İstenen sıcaklık profilinin seçilmesi

- Kurulum, kullanım ve üniteyi etkinleştirmek veya 
"DEMO" modunu kullanmak için öneriler

GELİİMİİ AYARLAR İÇİN PAROLA BELİRLEME

PAROLA
SONRAKİGERİ

SICAKLIK PROFİLİ BELİRLEME

SICAKLIK
PROFİLİ

SONRAKİGERİ

Kullanmadan önce:
• Ortam sıcaklıİının 5°C ile 35°C arasında olduİundan emin olun�
• "ON" (AÇ) düİmesine basmadan önce cihazın en az bir saat boyunca sabit ve 

düz bir konumda durduİundan emin olun�
• Yüklemeden önce en az 12 saat boyunca cihazı istenen sıcaklıkta çalıİtırın�
• Cihazın her tarafında ve üzerinde en az 60 mm alan kaldıİından emin olun�
• Ilık su ve yumuİak bir deterjanla kabinin içini temizleyin� Yumuİak bir bez 

kullanarak temiz su ile durulayıp iyice kurulayın� 
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BAKIM 
GÖREV Açıklama Üç 

ayda 
bir

Yılda 
bir

3  
Yılda 

bir

Gerek-
tiğinde 

Kompresör bölmesi ve 
kondansatör toz ve kirden 
arındırılmalıdır.

1. Ünitenin fişini güç kaynağından 
çıkarın
2. Alt paneli çıkarın.
3. Toz ve kiri gidermek için bir elek-
trikli süpürge kullanın.

X

Kapağın etrafındaki kapı 
contaları düzenli olarak 
temizlenmelidir.

1. Contayı yumuşak bir bez ve temiz 
suyla silin
2. Sıkı bir şekilde sızdırmazlık sağla-
maya devam edip etmediğini kontrol 
edin.

X

Vakum çıkışını temizleyin 1. Vakum çıkışında aşırı buz birikimi 
hava akışını kısıtlayabilir.
2. Sert bir naylon fırça kullanarak 
gevşek buzları fırçalayın.
3. Vakum çıkış borusunda buz birik-
mişse içteki buzu çıkarmak için bir 
çubukla bastırın.

X

Buz birikimini önlemek 
için haznenin buzunu 
çözdürün ve hazneyi 
temizleyin.

Hız buz çözdürme:
Küçük miktarlardaki gevşek buzlar 
plastik bir kazıyıcı ile çıkarılabilir.

X

Tam buz çözdürme:
1. Tüm ürünleri çıkarın ve başka bir 
ULT kabinine yerleştirin.
2. Cihazın güç kaynağı ile bağlantısını 
kesin.
3. İç ve dış kapıları açın.
4. Buz çözülene kadar bekleyin.
5. Buzu atarak kalan suyu silin.
6. Cihazın iç kısmını kurulayın.
7. Kapıları kapatın ve dondurucuyu 
çalıştırın

   

X

Kontrolöre ait yedek pili 3 
yılda bir değiştirin.

Pil yalnızca yetkili bir teknisyen 
tarafından değiştirilmelidir. X

Cihazın iç ve dış kısmını 
temizleyin.

1. Yumuşak, parfümsüz bir deterjan 
ve yumuşak bir bezle ılık su (maks. 
65°C kullanın). 
2. Temiz su ile durulayıp iyice kuru-
layın. 
Not: Kontrol paneline su girmesini 
önlemek önemlidir.

X

Sıklık
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GENEL BILGILER 
Garanti, yedek parçalar ve servis 

Garantiyle ilgili sorumluluk reddi 
Doğrudan veya dolaylı olarak yanlış çalıştırma, yanlış kullanım, yetersiz bakım, yanlış montaj, yanlış ku-
rulum veya yanlış şebeke bağlantısı nedeniyle oluşan arızalar ve hasarlar Yangın, kaza, ışıklandırma, voltaj 
değişimi veya arızalı sigorta ya da şebeke tesisatındaki arızalar dahil olmak üzere diğer elektriksel sorunlar
Onaylı servis merkezleri dışındaki kişiler tarafından gerçekleştirilen onarımlar ve üreticinin üretim veya 
malzeme hatası dışındaki nedenlerden kaynaklandığını kanıtlayabildiği diğer arıza ve hasarlar.
Cihazın yapısındaki değişiklikler veya cihazın bileşenlerinde yapılan değişiklikler garanti ve ürün sorum-
luluğunu geçersiz kılar ve cihazın yasal olarak kullanımına engel teşkil eder. Bu durum anma değerleri 
plakasında belirtilen onayı da geçersiz hale getirir.
Alıcının fark ettiği taşıma hasarı, öncelikle alıcı ve distribütör arasında çözülmesi gereken bir sorundur. 
Distribütör bu şikayetlerin alıcıyı memnun edecek şekilde çözülmesini sağlamalıdır.

Teknik desteği aramadan önce lütfen hatayı kendiniz giderip gideremeyeceğinizi kontrol edin. Yardım tale-
biniz garanti kapsamında değilse; örn. cihaz atmış bir sigorta veya yanlış çalıştırma nedeniyle arızalandıysa 
teknik destek için yaptığınız arama sonucu oluşacak masraflar tarafınızca karşılanacaktır.

Yedek parçalar
Yedek parça sipariş ederken lütfen cihazınızın tipini, seri numarasını ve ürün numarasını belirtin. Bu bilgiler 
anma değerleri plakasında verilmiştir. Anma değerleri plakası ürün-tip ve seri numaraları gibi çeşitli teknik 
bilgileri içerir.

Ürün numarası

1-NXX866400710590
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BERTARAF ETME
Eski Ekipmanların ve Kullanılmış Pillerin Toplanması ve Atılmasıyla İlgili, 
Kullanıcıya Yönelik Bilgiler

Ürünler, ambalaj ve/veya beraberindeki belgeler üzerindeki bu semboller kullanılmış elektrikli ve 
elektronik ürünlerin ve pillerin genel ev atıklarıyla karıştırılmaması gerektiği anlamına gelir. Eski 
ürünlerin ve kullanılmış pillerin uygun şekilde işlenmesi, geri kazanımı ve geri dönüşümü için lütfen 
bunları ulusal mevzuatınıza ve 2012/19/EU ve 2006/66/EC numaralı Direktiflere uygun olarak ilgili 
toplama noktalarına götürün.

Bu ürünleri ve pilleri doğru bir şekilde bertaraf ederek, değerli kaynakların korunmasına ve yardım-
cı olur ve insan sağlığı ve çevre üzerindeki, atıkların uygunsuz bir şekilde işlenmesinden kaynaklana-
bilecek olumsuz etkileri önlersiniz. 

Eski ürünlerin ve pillerin toplanması ve geri dönüşümü ile ilgili daha fazla bilgi için lütfen yerel 
belediyenizle, atık imha servisinizle veya ürünleri satın aldığınız satış noktası ile iletişime geçin. 

Ulusal mevzuata uygun olarak bu atığın yanlış bertaraf edilmesi sonucu cezalar uygulanabilir.

Avrupa Birliği'ndeki iş kullanıcıları için. 
Elektrikli ve elektronik ekipmanları bertaraf etmek isterseniz daha fazla bilgi için lütfen bayinizle 
veya tedarikçinizle iletişime geçin. 

Atıkların Avrupa Birliği Dışındaki Ülkelerde Bertaraf Edilmesi ile ilgili Bilgiler
Bu semboller sadece Avrupa Birliği'nde geçerlidir. Bu ürünü bertaraf etmek isterseniz lütfen yerel 
yetkililerle veya bayi ile iletişime geçerek doğru bertaraf etme yöntemini sorun.

Pil sembolüyle ilgili not:
Bu sembol bir kimyasal sembolü ile birlikte kullanılabilir. Bu durumda, söz konusu kimyasala ilişkin 
Direktif ile belirlenen gerekliliklere uyar.  
 

NOT:
           Bertaraf etmeden önce kapının sökülmesi çok önemlidir. Bunun amacı, çocukların kabin ve kapı ile 
oynaması sonucu gerçekleşebilecek kazaları önlemektir.
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